Vol. 1 — Chapter 1126: Викрадач людей
	Оригінальна назва	真・槍の勇者のやり直し
	Автор	Анеко Юсаґі
	Видавець	syosetu
	Перекладач(і)	DeepSeek V4-Flash

Синопсис
Продовження Репризи Героя Списа.

Зміст
	Vol. 1 — Chapter 1126: Викрадач людей

Vol. 1 — Chapter 1126: Викрадач людей
TL: DeepSeek V4-Flash
«Хе-хе-хе, цікаві слова ви кажете».


Цей кролячий чоловік сміється з під'юджуванням, схожим на Кіля.


«Це абсолютно неможливо. Пан Іватані не та людина, яка робила б такі речі. Я б хотів запитати, як взагалі можна його звинуватити в замаху на зґвалтування».

«Хіба не можна просто напасти?! Невже ви можете сумніватися, бачачи сльози Майн?»


Сльози червоної свині — це фальшиві сльози, що поступаються навіть сміттю.

Залишається лише подумати, як цього разу жорстоко розправитися з червоною свинею, яку навіть забивати занадто м'яко.


«Якщо Батька зґвалтує свиня, він буде осквернений і постраждає. Він би ніколи такого не зробив».


Ой, я ж казав собі не говорити цього, але воно вирвалося.


«Мотоясу!»

«Неможливо. Чим більше я знаю пана Іватані, тим упевненіше можу стверджувати — це виключено. Наважуся сказати! Скоріше це його зґвалтують!»


Кролячий чоловік щосили стиснув кулаки... о, від надмірного збудження його руки стали кролячими лапами.

Схоже, болю немає — руки пухнасті.


«Ч-чекай—»

«Ось так... коли він ходить сам, це дуже тривожно... Чи не схопили його десь дикі солдати чи авантюристи, і чи не сталося з ним чогось жахливого...»

«...»


Поки кролячий чоловік палко промовляє, гібрид-ящір мовчить, але схрестивши руки, киває.


«Знаючи його звичайну поведінку та ставлення до людей, це абсолютно неможливо. Більше того, скажу: бути бажаним для героя — це честь, і навіть якщо не бути близьким, важко вдавати жертву. Сама основа хибна!»


Цуп! — кролячий чоловік вказав пухнастим пальцем на Іцукі.


«А-але ж Майн не змогла цього прийняти! Що ви взагалі таке?! Ви, хто його захищає, так само винні!»

«Кажіть що завгодно. Я вирішив, що вам не варто вірити».

«Тео! Сіоне! Якщо занадто дратувати, нічого доброго не буде... Особливо ти, Тео! Хто кого зґвалтує, кажеш?»

«До чого ж безжальний... Ходять чутки, що ви бешкетуєте по всіх усюдах. Не хотілося б, щоб герої воювали між собою».


Бешкетує по всіх усюдах — це, мабуть, фальшиві чутки про Батька?


«...»


Чомусь Батько замовк.

Невже не відповідатиме?


«Я зовсім нічого про це не знаю».

«Як безсоромно. Кажуть, ви влаштовуєте цирк викрадача людей!»


А, он воно що.

Ми просто ловимо Трьох Героїв-фанатиків, що нападають, і продаємо їх в інші країни.


«Якби хоч якесь лиходійство підтвердилося, хіба ми б тут були?»

«Куди б ми не поїхали, приходять перевірки, але жодного викрадення людей немає! Іцукі, зрозумій, що через ваші плітки нам доводиться робити таку роботу. Перевірки приходять так часто, ніби вони спеціально шукають, до чого причепитися. Ми тільки почали, а вони вже майже щодня».


Що? — Батько зробив таке обличчя, але зовсім не обов'язково, щоб це було правдою.

Спочатку Батькові не дозволяли виконувати обов'язки героя, користуватися гільдією, тож це навіть не брехня.

Викрадення людей? Ми просто розбираємося з бандитами, які на нас нападають. Ми лише продали те, що само на нас звалилося.

Зрештою, немає закону, що бандитів обов'язково треба брати живими. За те, що ми їх ліквідуємо, нас не покарають. Щонайбільше — відвести до варти, якщо спіймали.

Тобто наша обробка бандитів — це вважається "ліквідація". Звинуватити нас неможливо.

Звісно, правда в тому, що ми продали їх у Сільдвельт.


«Хіба не проблема — шукати те, чого немає, і поширювати чутки, яких не існує?»


Ми просто не можемо домогтися, щоб країна покарала бандитів, тож віддаємо їх на суд в інші країни.


«Чому б вам просто не покаятися?»

«Он як? За твоєю логікою, Іцукі, злочинець, який виправився, може влаштуватися на нормальну роботу?»

«Це...»


О? Іцукі, який хотів відповісти, знічено замовк.


«Самі винні!»

«З вами марно говорити».

«У будь-якому разі, якщо мене звинувачують у тому, чого я не робив, я можу лише сказати, що нічого не знаю».

«Як безсоромно».


Батько зробив розчароване обличчя.

Як завжди, Іцукі в такому стані неймовірно дратує.

Втім, Іцукі, який дізнався правду, теж дратує.

Коли я називаю його "Нью-Намбу", він постійно намагається мене застрелити.


«Ви вважаєте справедливістю звинувачувати людину, вже маючи готову відповідь? Ви дуже затьмарена людина».


Кролячий чоловік, наче захищаючи Батька, глузує з Іцукі.


«Що тут смішного?! Приберіть цей погляд! Він неприємний!»

«Тоді, можливо, варто трохи більше слухати пана Іватані? Я не бачу, щоб ви взагалі його слухали. Хіба істина не проясниться, якщо вислухати обидві сторони?»


Іцукі та кролячий чоловік палають один на одного лютими поглядами.

До речі, кролячий чоловік — це той, хто гнівався, що я не допоміг Батькові, а Іцукі брав участь у змові з неправдивим звинуваченням.

Тоді Батько теж мало що розповідав, тож він ішов поруч із підозрою, а під час дуелі, дізнавшись правду, розлютився.

Так чи інакше, Іцукі та кролячий чоловік несумісні.

Я згадав, що Ліска теж казала, коли переконувала Іцукі: "Протилежність справедливості — інша справедливість".

Тобто справедливість Іцукі та справедливість кролячого чоловіка просто зіткнулися.


«До речі, ми відхилилися від теми? Мова була про те, що в цій країні напівлюдям і звіролюдям майже не дають дозволу на підвищення класу. Хіба це не безглуздо — заважати героям, які готуються до Хвилі?»

«Давати силу поплічникам героя-злочинця — це вчинок дурня!»

«Знову повертаємося до того ж? Я кажу, що вам варто нарешті своїми очима побачити, що це за країна. Звинувачувати когось — це легко й приємно. Якщо ви герой, хіба не повинні бути милосердним?»


Видно неозброєним оком, як Іцукі дратує кролячий чоловік, який не відступає ані на крок.


«Досить... Скільки можна вести цю безглузду суперечку».


Рен, втомившись від цієї перепалки, відштовхує голову Кро, яка до нього чіпляється, і стає між ними.


«Якщо хочете сваритися — робіть це потім. Я хочу підвищити клас своїм супутникам».

«Пане Рен! Невже ви теж хочете сказати, що Наофумі правий?!»

«Через той підозрілий фарс? Скільки можна чіплятися до дурниць?»

«...А, годі вже. Ви ж набридли».


Гібрид-ящір втомленим голосом схопив кролячого чоловіка ззаду й підняв.


«Ой-ой! Сіоне, що ви робите?»

«Не завдавай Герою Щита зайвого клопоту. Дивись».


Коли гібрид-ящір показав на Батька, той криво всміхнувся. Ні... якщо моя пам'ять мені не зраджує, це була посмішка з прихованим гнівом.

Безсумнівно, він злиться через те, що хтось сказав, ніби його зґвалтують.

Нам із Юкі вдалося уникнути нотацій, але кролячий чоловік наступив на міну.

Чи то отямившись, чи то відчувши небезпеку, кролячий чоловік трохи зблід.


«Ходімо вже».


За словами Рена його супутники рушають слідом.


«Угу. Темний Святий Герой—»

«Ти не йдеш».


Кро, яка, наче так і треба, зібралася йти за Реном, отримала відмову, а він поглянув на мене... тобто не на мене, а на Батька.

Мабуть, це натяк — "допоможи мені"?


«Кро. Я розумію, що тобі хочеться чіплятися до Рена, але зробиш це пізніше».

«Не пізніше! Мотоясу!»

«Прокинься як Темний Святий Герой».

«Заткнись! Що це взагалі таке?! Гаразд, просто притримай її!»

«Кро — це чорні пазурі й ікла—»


Кро, наче їй байдуже, продовжує чіплятися до Рена.

Супутники Рена теж, схоже, розгублені — не можуть різко відігнати Кро, яка так горнеться до Рена.

Ну, Кро колись потоваришує з Реном.

І стати Темним Святим Героєм — лише питання часу.


«Якщо вона так до вас горнеться, нічого не вдієш. Доручаю Кро вам».

«Не доручай мені її самовільно! Забери її!»

«Кро».

«Бу-у... До нової зустрічі, коли долі знову перетнуться—»


Рен іде геть, а Кро махає йому рукою, наче кажучи "не збивай настрій".

До речі, брова Рена трохи сіпалася.

Важко сказати, радий він чи роздратований.
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